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Agreement on the implementation of a joint master's degree program in forestry
within the framework of double/dual diploma between

Karadeniz Technical University (Republic of Turkey) and
Saken Seifullin Kazakh Agrotechnical University (Republic of Kazakhstan)

Karadeniz Technical University (hereinafter - KTU) represented by its rector Hamdullah
Çuvalcı, on the one hand, and the Non-Commercial Joint Stock Company «Saken Seifullin
Kazaklı Agrotechnical University» (hereinafter - KATU) represented by its Deputy Chairman
of the Board Yerlan Nysanbayev, on the other hand, entered into this Agreement about the
following:

ı.Ilpensıer Huena cOrJlaWeHHH

Based on the Memorandum ofCooperation between the Karadeniz Technical Universityand
NlSC "S. Seifullin Kazaklı Agrotechnical University" from 23.08.2021, agreed to develop a
master's educational program in forestry within the framework of double-diploma education
(hereinafter - the Program) by signing this Agreement.

The aim of the Program is to provide students with study opportunities in a forestry
education program followed by an academic degree and a master's degree at both universities
through academic collaboration.

For the implementation of a two-degree educational program, it is assumed from the KTU in
the direction ofpreparation of the master's program "Forestry Engineering", From the KATU on
the educational program "Aesthetic Forestry".

2. Academic conditions

The Parties guarantee that for the duration of this Agreement, each of the Parties has a state
lieense to conduct educational activities and the programs being implemented will have
accreditation that meets state and/or international requirements in this area.

The parties agree on the structure and content of the educational program, their components
(disciplines, modules, term papers / projects, practices) and labor intensity, forms ofintermediate
and final control, based on the principles of the Bologna process and guided by the provisions of
the state and local levels of credit technology. The agreed educational programs are approved by
the Academic Council of the Parties.

The language of instruction is chosen by the students in English, Russian or Kazaklı.
The basis for the issuance of a document on education (diploma) is successfully mastered

theoretical training, research work, all types of practices, final certification in the form of defense
i

of a master's thesis (project) in the required volume and quality, determined by the state
educational standard of each of the Parties.

The main document confirming academic results is an individual curriculum (hereinafter -
IC) and/or a transcript of a master's student indicating the name of the type of academic load
(discipline, practice, research work), terms of study, their labor intensity in credits (hours) and
learning outcomes in case of mastering type of load in the form of letter, point, percentage
designation and/or traditional form of assessment.
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The parties agree to the following system for assessing learning outcomes

Letter notation Score notation Percentage notation Traditional notation
A 4,0 95-100 Excellent
A- 3,67 90-94
B+ 3,33 85-89 Good
B 3,0 80-84
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69 Satisfactorily
C- 1,67 60-64
D+ .1,33 55-59
D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 Unsatisfactory
F O 0-24

The learning outcomes obtained by students under the Program are mutually recognized by
both Parties on the basis of pre-agreed individual curricula.

The volume of the academic load in the academic period and in the year should not exceed
the value regulated by the state and internal regulatory documents of the Parties.

At the request of the students, with their written consent, it is possible to exceed the
academic load for the development of additional (optional) programs (modules, disciplines) at the
expense of the students' personal funds.

The curriculum of a master's student under the Program is developed individually in the
form of an Appendix to this Agreement before the start of the implementation of educational
programs and is submitted for written consent by the Parties. Educational programs within the
framework of double-diploma education are annually updated taking into account proposals from
partners. A slight difference is allowed in the names and volumes of disciplines and practices
presented in the curricula of the Parties. The disciplines of the compulsory components according
to the programs of the Parties must be mastered without fail, elective disciplines are mutually
reckoned with those disciplines that are similar in content. Recognition of learning outcomes is
carried out by the internal regulations of each of the Parties.

For a high-quality development of the Program, the recommended period of study for
undergraduates in the host country is recommended for 1 (one) academic year, preferably in the
second year of study.

The structure and content of the master's thesis is regulated by the normative documents
adopted in each of the Parties. The preparation ofmaterial on the topic of the dissertation is carried
out during theoretical training, during the period of practice. Writing, execution and defense of a
master's thesis is carried out in the last academic period of the second year of study in Russian
(English, Kazakh) at the student's choice.

In both Parties, an order is issued on the appointment of a scientific supervisor from KATU
and a foreign co-director from KTU and the topic of the master's thesis, which, depending on the
available material, technical and human resources, may slightly differ. According to internal
requirements, each undergraduate enrolled in the Program is assigned two scientific supervisors,
one of whom is a foreign co-director from KTU, whose scientific and / or educational
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qualifications correspond to the direction of training and the requirements imposed by state
regulations (rules) in this industry.

The scientific supervisor from each Party is responsible for the final certification. In case of
violation ofinternal documents and the schedule for the implementation of the master's thesis, the
scientific supervisor notifies in writing about the state of the research work of the master's student
to the program manager. The admission to protection is determined by the internal regulations of
each Party separately. In case of non-admission to protection, the Party shall notify the second
Party in writing with justification of the reason no later than 2 weeks before the start of the final
attestation. The non-admission to defense in one of the Parties is not a ground for the
non-admission to the defense in the other Party. The defense of the master's thesis is carried out
publicly in front of a commission created by order of the Party with the obligatory inclusion of
representatives of the second Party in a remote format.

Training in each of the Parties is held in person and/or remotely, depending on various
factors determined by state or internal requirements.

Upon successful completion of the Program at both universities, undergraduates receive
two degrees:

• In KATU master's degree in the direction oftraining "Aesthetic Forestry".
• In KTU master's degree in the direction oftraining "Forestry Engineering".

3. Competitive selection procedure

Enrollment of undergraduates is carried out on the basis of the current Regulations and
standards of state and local importance with reimbursement of expenses from personal and/or
budgetary funds on a competitive basis.

Enrollment for study in educational programs is realized in both Universities on the basis of
orders in accordance with the admission plans and the current University Admission Regulations.

For the selection of applicants that wish to study at the Partner University, a competition
committee is created, which consists of leading teachers and responsible persons (developers,
authors, heads of departments in charge of double-degree education) for the educational program
in equal numbers from each of the Parties. The competition commission is created by an order for
the structural unit and in its work is guided by the following principles.

Participants in the Program are selected according to their academic, linguistic and personal
achievements, intercultural skills and ability to study an in-depth program. Such qualities and
abilities are confirmed by motivation letters and interviews. Applicants must submit all
documents requested by the host Party.

A tripartite agreement is concluded with the applicants who have passed the competitive
selection by the decision of the competitive commission.

Applicants with a bachelor's degree (related specialties), 1 year master's students in the
educational programs of KTU and KATU are allowed to participate in the Program under this
agreement.

Responsible persons for the implementation of master's programs of the sending Party
provide the receiving Party with a list of selected master's students, accompanied by letters of
recommendation and the necessary academic documents for each candidate. The Host Party has
the right to analyze the submitted list and attached documents and reserves the right to reject the
selected candidates with a justification of the reason. In case of informing the sending University
of the approval of the candidate for the master's student, the receiving University, together with
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the confirmation, sends a list of scientific advisors to accompany the research work of the master's
students.

There is no fee for the selection and analysis of candidates. All emerging problems are
resolved by the Universities through negotiations at the level of their departments/offices of
international relations.

The number of students in each of the Parties must be at least 5 undergraduates from each
Party within one year. The number of participants may change in the future by mutual agreement
of the Parties. it is recommended that each Party send an equal number ofundergraduates in order
to comply with the proportion of the academic load. The absence of applicants from one of the
Parties to study at a partner university is not the subject oftermination of this Agreement.

4 Status, rights and responsibilities of the Program participants

For undergraduates of KTU at KATU: during the entire period of study at KATU, the
normative documents of KATU are in effect in the version that was in force at the time of their
enrollment in the Program.

For undergraduates of KATU at KTU: during the entire period of study at KTU, the
normative documents of KTU are in effect in the version that was in force at the time of their
enrollment in the Program.

In the case of a change in the regulatory documents of either Party, the interests of the other
Party must be taken into account. The partner university receives advance notice of planned
changes in regulatory documents.

All participants of the Program (employees, teachers and undergraduates) undertake to
comply with the rules and requirements of the regulatory documents of the host Party, as well as
the legislation of the country of the host Party during their stay in that country.

All circumstances and incidents oecurring during the implementation of the Program, as a
result of which damage İs caused to an individual or another person, are the exclusive
responsibility of the person responsible for the occurrence of the circumstances or incidents. The
Parties are not responsible for the actions of the other Party.

Issues of intellectual property rights resulting from research activities, including issues of
ownership and distribution of income, are subject to discussion and resolution on an individual
basis through negotiations between the Parties. All publications ofworks are carried out subject to
the prior consent of all Parties (including scientific (co) supervisors and undergraduates). The
publications should contain an indication that the work is the result of the work ofboth Parties.

Neither Party shall have the right to claim any rights or interests in existing or developing
intellectual property, including patents, trademarks, copyrights, design patents or other rights of
the other Party or other intellectual property arising from prior activities another universityand not
related to the subject of this Agreement.

Both universities agree that the use of the name, logo or other official symbols of the Parties
is allowed only if it concerns the subject of this Agreement.

5 Financia) conditions
The costs associated with the development and implementation of educational programs,

each of the Parties bears independently, except for tuition fees, the use of library services and
others, regarding the training of undergraduates of each of the Parties, the use of educational and
scientific laboratories as necessary during the writing of a master's thesis.
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Participants of the Program independently bear all other expenses, including expenses for
accommodation, travel, insurance, visa (if necessary), if such expenses are not covered by third
parties. The Host Party provides undergraduates with accommodation in hostels on a general
basis, while the undergraduate pays independently at the time of fıling an application for
accommodation.

6 Responsible persons and contact details

KATU: Sarsekova D.N., Dean of the Faculty "Forestry, Wildlife and Environment",
Kazaklıstan, Nur-Sultan, Zhenis Ave., 62, mob.tel. +7 701 316 1442, e-mail: dani999@mail.ru

KTU: (full name)., (Faculty, department), Turkey, Ortahisar/Trabzon, (phone), (email)

7. Settlement of disputes
When cooperating under this Agreement, the Parties will abide by the laws and regulations

of the participating countries.
Disputes arising during the execution of the Agreement will be resolved through

discussions and negotiations between the Parties.

8. Terms and conditions of the Agreement
This Agreement may be amended and supplemented by mutual agreement of the Parties by

signing additional agreements, which will be an integral part of it and must be duly executed and
signed by authorized persons of the Parties.

This Agreement comes into force from the moment of signing by the Parties and is valid for
5 (five) years. This Agreement is automatically prolonged for the next 5 (five) years, ifnone of the
Parties speaks out for the termination of the Agreement no later than 6 (six) months before its
termination.

This Agreement is made in two copies in the Kazaklı and English languages and is kept one
copy by each of the Partİes. The copies are identical and equally valid, but in the event of a dispute,
the English language will be valid.

NCJSC "Saken Seifullin Kazakh
Agrotechnical University"

010011, Nur-Sultan,
Republic ofKazaklıstan,
Zhenis ave., 62.
tel.: (7-7172) 384407
Official e-mail: intemational@kazatu.kz.
Official web-site: kazatu.kz

Signed~~~~~&- _
ty Chairman o e Board,

Yerlan Nyssanbayev

Date: / /

Karadeniz Technical University

61080 Ortahisar/Trabzon
Republic of Turkey
Email: kik@ktu.edu.tr
TeL.:+90 462 377 3000

Signed by J-d._ ·
Rector, Prof. Dr.
Hamdullah Çuvalcı
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«C.CeHcpymIlm arsnrzıarsı K,a3aI\ JSC "S.Seifullin Kazakh Agro Technical JSC "S. Seifullin Kazak Tarım Teknik
arpOTeXHllKaJIhII\ yrnmepcırreri» AK, )K;me University" and Karadeniz Technical University, Üniversitesi" ve Karadeniz Teknik Üniversitesi
K,apaTeH:İ3TeXHHKaJIhII\YHHBepcHTeTi,opi kapait hereinafter referred to as 'Parties', taking into bundan böyle bilginin çeşitli alanlardaki etkin
«Taparrrap», 6iJIiM 6epy, FhIJIhIM, TeXHOJIOrH51account that the cooperation ın the field of kullanımını teşvik edecek ve iki ülkenin bilimsel ve
)K~He HHHOBallH51canaesrana exi eıınin FhIJIhIMH education, scıence, technologyand innovation teknolojik organizasyonları arasındaki işbirliğine
)K~He TeXHOJIOrH5lJIhII\~hIM.ll,aphI apacsıazıa promotes the effective use of knowledge in various katkıda bulunacak şekilde eğitim, bilim, teknoloji
)KaI\hIH.ll,aCYFaxerı cermrur THr13eTlH cpaKTop fields and represents a factor that contributes to the ve inovasyon alanlarında ortak işbirliğinin tarafları
perınzıe )K~He ôirıivzıi ~p rvpnı canana rapprochement between scientific and technological olarak anılacaklardır; kendi toplumlarının
naananaayzır.ı )KaI\CapTYFa MYMKlH.ll,ıK6epy organizations of two countries; taking into account bütünleşik gelişimini sağlamak amacıyla bilimsel
xraxcarsrana, COH.ll,aH-aI\FhIJIhIMHarpOTeXHHKaJIhII\the common interest to increase efforts in regard to ve tarımsal teknoloji sektöründeki karşılıklı yardım
)K~HeHHHOBallH5lJIhII\T~)KipH6eamıacy ôoüsnnna mutual assistance in scientific and agro-technology çabalarını artırmak ıçın ortak çıkarları dikkate
seprrey TOIITaphI apacsmna, eıci erınin ôipirocen sector with the intention to ensure integrated alarak, her iki ülkedeki bilim toplulukları arasındaki
FhIJIhIMH ôipnecrixrepi apacsmzıa xapsıxr- development of their respective societies, attaching ilişkiyi genişletme ve güçlendirme konusundaki
I\aThIHaCThIKeFleHTY)K~HeHhIFaHTY.ll,a0pTaI\ M~H.ll,i great importance to the mutual interest ın karşılıklı çıkarlara büyük önem vererek, araştırma
I\hI3hIFymhIJIhII\TaphIHaKeFlıJI ayzıapa OThlPhlII, expanding and strengthening the relationship grupları arasındaki bilimsel, agroteknik ve
onapzrsm rnicri xoraxızıa xemenrıi .ll,aMYvpniciae between the scientific communities ın both inovasyon değişimlerini kolaylaştıracak aşağıdaki
xerıin 60JIYxıoceneciıre xarsıcrıa xenicixı )KaCaCThl: countries, simplifying scientific, agrotechnical and ortak işbirliği prensipleri üzerinde fikir birliğine

innovation exchange s between research groups, varmışlardır.
have agreed upon the following principles of
cooperation:

«C.Ceü«ı>yJlJIHu arsmnarr.ı I\a3aK;
arpOTeXUIIKaJlhlK;YUIIBepcIITeTi» AI\

(Kasaxcran Pecnyünnıcacıa)
maue

Kaparenia TeXUIIKaJlblK;YUIIBepcIITeTi
(TYPKIIH)

apacsmaarr.ı
6iJliM maue FhIJlhIM canacsrnzıar'ı-ı

hIUThIMaK;TaCThlK;'rypam-ı
KEJIICIM -IIIAPT

AGREEMENT
on cooperation in the field of

edu ca tion and science
between

JSC "S.Seifullin Kazaklı Agro Technical
University"

(Republic of Kazakhstan)
and

Karadeniz Technical University
(Turkey)

JSC "S. Seifullin Kazak Tarım Teknik
Üniversitesi

(Kazakistan Cumhuriyeti)
ve

Karadeniz Teknik Üniversitesi
(Türkiye)
arasıoda

eğitim ve bilim alanında ortak iş birliği
SÖZLEŞMESİ

fi·



Keniciıı-maprrsm MaI\CaTTapbIH )l(Y3ere For realization of the present Agreement'
acsıpy YIIIIH Taparrrap TeMeH,rı:eri,rı:eil xenicixıre purpose both Parties agreed to:

1-6ao
Kenicia-uraprrsıa ôacrsı xraxcarsı 6irriM,

FblJIblM)l(;)He0pTaI\ My.zı,.zı,ereneriazıenren cananap
60HbIHIlla bIHTbIMaI\TaCTblI\TblHblFaHTY 60rrbIII
Ta6blJIa.zı,bl.

2-6ao

xeıını:
- npodıeccopnnx-oxı.rrynn.ınap ıq:paMbl,

PhD zıoxropaırrrap, MarHcTpaHTTap MeH
cryzıeırrrepma aKa.zı,eMIUIJIblI\ ~TI\bıprrbIFbIH
ztaxrsrry;

- npodıeccopnsnc - OI\blTYIIIblJIapıq:paMbI,
xraracrpaar )l(;)He PhD zrotcropaırrrapsmsra
FblJIblMH, nenarormcansıx )l(;)He seprrey
TaFblJIbIM.zı,aMa.zı,aH/T;))l(ipH6errep.zı,eH8TYlHe K8MeK
K8pceTY;

- ansracy ôapsrcsnrzıa cryneırrrepzıin OI\y
vpzıiciııne aJIFaR Kpe,I1JITTepiH eKİ )l(aI\TbI TaHY;

- 83apa MYMKlH 60rraTbIH 6irriM 6epy
ôarzıapnaıranapr.m )l(;)He eıeı .zı,HrrrroM.zı,blôinixı
ôepyzıi .zı,aMblryvınin yııaaepcırrerrepzıin FblJIblMH
)l(;)He6irriM6epy MYMKiHıııirririHnaiizıanany;

-ôiniır 6epy )l(;)He FblJIblMHblıı: 83eKTı
M;)cerrerrepi ôoüsmnra ôipnecxen casmoaayazıap,
XarrblI\aparrblI\ FblJIblMH-rrpaKTHKarrblI\xondıepea­
IIH5IJIap)l(;)Hecesnnıapnap ~bIM.zı,acTblpy;

- 0pTaI\ FblJIblMH-3epTTeyôarnapnanapsı
MeH)l(06arrap.zı,bl~HbIM.zı,acTblpy;

- ôipnecxen FbIJIblMH-3epTTey~HbIM.zı,apbIH
:v:HbIM.zı,aCTblpy,ôipııecxen FblJIbIMH~)ı(bIM.zı,ap.zı,bl

Artiele 1
The purpose of the present Agreement is to

cooperate in the fields of education and science.

Artiele 2

- promote the exchange of scientists,
lecturers, PhD doctors, master and bachelor
students;

- consider the possibilities for scientists,
lecturers, MA and PhD students to undertake
pedagogical, scientific research and experimental
practice/internship;

- mutual recognition of credits received by
students in the learning process on exchange;

- use scientific and educational potential of
universities for the development of possible joint
educational programs on double diploma program;

- organize joint symposiums, international
scientific and practical conferences and seminars on
the topical issues of education and science;

- carry out joint scientific and research
programs and projects;

- establish joint scientific and research
organizations; form joint research teams, as well as

Madde 1
İş bu sözleşmenin amacı, eğitim ve bilim

alanlarında işbirliği yapmaktır.

Madde 2
Bu sözleşmenin amaçlarının gerçekleştirmek

üzere taraflar:

-bilim adamları, öğretim görevlileri, doktora,
yüksek lisans ve lisans öğrencileri değişimini teşvik
eder;

-bilim adamları, öğretim görevlileri, yüksek
lisans ve doktora öğrencilerinin pedagojik, bilimsel
araştırma ve deneysel uygulama/staj yapma
olasılıklarını değerlendirir;

-değişim programı öğrenme sürecinde
öğrencilerin aldıkları kredileri karşılıklı tanır;

- çift diploma programında olası ortak eğitim
programlarının geliştirilmesi ıçın üniversitelerin
bilimsel ve eğitsel potansiyelini kullanır;

- eğitim ve bilim konulu ortak sempozyumlar,
uluslararası bilimsel ve pratik konferanslar ve
seminerler düzenler;

- ortak bilimsel araştırma programları ve
projeleri yürütür;

- ortak bilimsel ve araştırma organizasyonları
yapar; yeni teknik ve teknolojilerin asimilasyonunu



ıq-:py, COHbIMeH xarap )Kaıı:a TeXHHKa MeH
rexnonor-aanapzısr nrepyzıı I\aMTaMaCbI3 ererin
HHHOBaıımIJIbII\ ıcocinopsnrzıapnsı ıq-:py;

- FbIJIbIMH- 3epTTey ~MbıcTapbIH ôacxa
enztın FbIJIbIMH-3epTTey MeKeMeJIepiH,lle,
xocırropsıırnapı.mna, )KOFapbI OI\Y opsıazıapsnrna,
TeXHOJIOrmInbII\ napxrepiazıe )KY3ere acsıpy )K~He
ôipnecxen TaHanTbII\ aep'rreyrrepı MeH
3KCne,llHIIH5IJIap,llbI)Kypri3Y;

- 0pTaI\ FbIJIbIMH-3epTTey)K~bICTap 9TKi3Y;
- MaMaH,llap,llbl ,llaHbIH,llay ôarsrrrapsı

60HbIHıııa 0pTaI\ )Ka3Fblxıexrerrrep -vHbIM,llaCTblpy.
- OI\YJIblI\Tap,llbI, OI\y ıq-:paJI,llapbIH ôacsın

nısrrapy )K~He OI\Y )K~He FbIJIbIMH~,lle6HeTTepMeH
arrxracy yıınn ôipnecxeıı aBTOpJIblI\ ~bIM,llap,llbl
I\-vpYFaxonzıay K9pceTY;

- YHHBepcHTeT Mep3ıM,llı 6aCbIJIbIM,llapbIH,lla,
)KHHaI\TapbIH,lla )K~He HMnaKT dıaxropsr )KOFapM
xcypnanzıapna 6aCbIII IIIbIFaPY MYMKiH,lliriH
naiizıananyra 6epy;

3-6ao
Taparrrap bIHTbIMaI\TaCTbII\)KaJInbI eıeı

YHHBepCHTeTapacsınna )K~He orıapzısıa xcexe
ıq-:PbIJIbIM,llapblMeHôenixmrenepi apacsmna zıa exi
)KaI\TbITHiM,llirypne )KY3ere acarsmsı )K9HiH,lle
ıcerıicezri.

Taparrrap 93 MeMJIeKeTTepiHiıı:
6aCblM,llblFbIHaC~HKecFbIJIbIM,TeXHOJIOrH5I)K~He
HHHOBaIIH5Icanacsmrıarsı bIHTbIMaI\TaCTbII\MCbIH
Mep3ıM,llıxapacrsıpsın orsıpam.ı.

create innovative enterprises providing assimilation sağlayacak olan yenilikçi işletmeleri yaratacak
of new techniques and technologies; ortak araştırma takımları oluşturur;

conduct scientific work in scientific and
research institutions, enterprises, universities,
techno parks of another country, as well as joint
field research and expeditions;

- conduct joint scientific and research activities;
- organize joint summer school s on the areas

of specialists' training;
- promote the establishment of joint authors'

teams on publishing textbooks, teaching aids and
exchange of educational and scientific literature;

- provide the opportunity to be published in
universities' periodical publications, collections and
joumals with high impact factors.

Artiele 3
Both Parties agree that cooperation will be

carried out between two universities in general, and
between their individual structures or particular
departments in the form most acceptable to both
Parties.

Parties will periodically revıew the
cooperation areas in the field of science, technology
and innovation in accordance with the priorities of
the Parties.

- bilim ve araştırma kurumlarında,
işletmelerinde, üniversitelerde, başka ülkelerin
tekno parkıarında bilimsel çalışmalar, ortak saha
araştırmaları ve keşif gezileri yapar;

- ortak bilimsel ve araştırma faaliyetlerini yürütür;
- uzmanlık eğitimi alanlarında ortak yaz

okulları organize eder;
- ders kitabı, öğretim materyali ve eğitsel ve

bilimsel literatür değişimi üzerine ortak yazar
ekipleri kurulmasını teşvik eder;

- üniversitelerin periyodik yayınlarında,
koleksiyonlarında ve yüksek etki faktörlerine sahip
dergilerinde yayınlanmasını sağlar.

Madde 3
Taraflar, genelolarak iki üniversite arasında

ve her iki tarafın da kabul ettiği biçimde bireysel
yapıları ya da belirli birimler arasında işbirliğinin
gerçekleştirileceğini kabul etmektedir.

Taraflar, önceliklerine uygun olarak, bilim,
teknoloji ve ınovasyon alanlarındaki işbirlik
alanlarını periyodik olarak gözden geçireceklerdir.
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4-6ao Article 4
Taparrrap esapa xerncıa 60HbIHIIla »cexe Parties realize by mutual agreement the

nıaxsrpynap ııerisiırne rrpotpeccopnsrx- exchange of faculty staff and students on the basis
OI\bITYIIlbmap ıcy:paMbI MeH cryzıeırrrep of individual invitations.
amracynapsın )l{Y3ereacsıpaznr. Projects carried out in the framework of

)J{OFapbı.ı:ı;axepcerinren cananap 60HbIHIIla joint activities in above mentioned areas, can be
ôiprıecxen opeıcer nerisinne )l{Y3ere acsıpsınarsnı specified through bilateral programs, which will be
xcoôanap icxe acsıpsınysnra zıeüin 6ip )l{bm6):':PbIH developed, as a rule, mainly a year before they
enzıenreıı eıoacaxrsı ôarzıapnasranap apxsınsı come into effect. Following the approval of the
HaI\TbmaHYbIMYMKiH Parties, they will be processed as an appendix to

Tapanrap MaI\~.ı:ı;aFaHHaH KeHiH cnap this Agreement.
ôepinreıı Keniciır-ıııaprıca I\OCbIMIIla pertane. .'rıpxenezn.

5-6ao
Taparrrap ôepinreıı Keniciıı-nıaprrır

)l{Y3ere acsrpy ôapsıcsmna naüzıa 60nFaH
mrreneıcryanzrsı opexer-repnin xopsrrsnıasınapsm
naiinanany ıcy:I\bII\TaPbIMeH epezcenepin ôepinreıı
ıcy:)KaTI\a C;)HKeC apnaitsı ôarnapnavanapna
ripxenyin esapa xenicixri 60HbIHIIlaaHbII\TaH.ı:ı;bi.

Taparrrap TlIıCTl axnaparrsın raparrysı
esapa xerricisı neriaiırnc )l{Y3ere acsıpsırıarsmsma
ıcenıcezn. COHbIMeH xarap Taparrrap ôepinreıı
Kenicira-urapr-rsı )l{Y3ere acsıpy ıreriaiune
)l{o6anapnsı .ı:ı;aMbITYFaeaıaıa vnecın I\OCI\aH
seprreyınirıepnin aaropnsıx ıcy:I\bII\TapbIH
MOHbIH.ı:ı;aH.ı:ı;bi.

6-6ao
Apnaüsı xcoôanap MeH ôarzıapnaaanama

exiacaxrsı xapzcsınaansrpysı oııapnsm ôıozızcet-rix
MYMKiH.ı:ı;iKTepinertsınzte )l{Y3ere acsrpsınysına

Article 5
Parties will determine by amutual

agreement that the rights and an order of us ing the
results of the intellectual activity, arısıng ın a
context of implementation of this Agreement, will
be fixed ın the special programs accepted ın
accordance with the present document

Parties came to mutual understanding that
distribution of the relevant information will be
carried out by amutual agreement. Thus the Parties
will recognize the copyrights of the researchers,
participating with their talents and efforts ın
development of projects within the implementation
of the present Agreement.

Article 6
Parties came to mutual understanding that

joint financing of special programs and projects
will be carried out within their budget opportunities

Madde 4
Taraflar, bireysel davetiyeleri temel alıp

karşılıklı olarak anlaşarak öğretim üyelerinin ve
öğrencilerin karşılıklı değişimini gerçekleştirirler.

Yukarıda belirtilen alanlarda ortak faaliyetler
çerçevesinde yürütülen projeler, ikili programlar
vasıtasıyla belirlenebilecek olup, bunlar yürürlüğe
girmeden bir yıl önce geliştirilecektir.

Madde 5
Taraflar, bu Anlaşmanın uygulanması

bağlamında ortaya çıkan fikri etkinlik sonuçlarını
kullanma haklarının ve emirlerinin mevcut belgeye
uygun olarak kabul edilen özel programlarda
düzeltileceğini karşılıklı anlaşmayla belirleyecektir.

Taraflar ilgili bilgilerin dağıtımının karşılıklı
anlaşma ile gerçekleştirileceği konusunda
anlaşmışlardır. Böylece, taraflar, işbu Anlaşmanın
uygulanması çerçevesinde, projelerin
geliştirilmesine yönelik yetenekleri ve çabaları ile
katkı sağlayan araştırmacıların telif haklarını
tanıyacaklardır.

Madde 6
Taraflar, özel programların ve projelerin

müşterek finansmanının, Taraflarca atanacak ve
kurulacak olan kuruluşlar ve kuruluşlar tarafından



t

Taparrrap xeıncenı. E~ ôarzıapnavaırap MeH
)K06aııap)l.blH; Taparrrap TaFaHbIH)l.aFaHnexrece
ôerırinerea K;}ClIIOpbIH)l.ap)K;}He ~HbIM)l.apMeH
opsnınarrysıa I\aMTaMaCbI3erezıi.

7-6aıı
Kenicisı-ınapr I\OJII\OHbIJIFaHxvıınea ôacran

es xvrnitre eırezıi )K;}He5 )KbIJI60Hbl )KapaM)l.bl
60JIbIIIecerrrenezıi.

Keniciu-ınapr-rr.nt yaI\bITbIH :papTY vıına
Tapaırrap Kenicia-ııraprrsıa a5II\TaJIaTbIH
yaxsrrsman 6 aH 6~PbIH »casôanıa TYP)l.eôipin-ôipi
ecıcepryı THlC.

Taparrrapnsm 6ipeyi Keniciıa-ıııaprrsı
6~3YFa HMeTerce, eKiHIIIi )KaI\Tbl6ip aH 6~PbIH
ecıcepryı 'rnıc.

8-6aıı
OCbI Kerıicixr-nıapr Taparrrapm.ın epxııı es

xanayrıapsr 60HbIHrna xcacanraa )K;}HeOJIap)l.bIH;
apacsnınarsı 6aCTanI\bI bIHTbIMaI\TacTbII\asımamr
60JIbIII raôsınazrsr. E~JI xenıcur-ıııapr annarta
yaxsrrra )KaCaııaTbIH saansı xvıın 6ap
bIHTbIMaI\TaCTbII\)KeHiH)l.erixenicisı -nıapr 60JIbIII
eCenTeJIe)l.l.

9-6aıı
Keniciv-nrapr eıeı zıaaana, I\a3aI\ )K;}He

aFbIJIrnbIHrınnepınne xcacanran )K;}He;}p )l.aHaHblH;
6ip xeıınpırecı raparrrapra ôepinreıı. Bapnux
nananapzısm saazısı xvnıi TeH;.

that will provide implementation of programs and
projects by establishments and the organizations
that will be appointed and established by the
Parties.

Article 7
The present Agreement shall enter into force

on the date of its signing by the Parties and remain
in force for 5 (five) years.

To prolong the present Agreement, Parties
have to inform each other in written form in six
months prior to the expiry of Agreement.

The Agreement mayaıso be terminated
unilaterally notifying other party not less than one
month prior to its termination.

Article 8
The present Agreement is free will of the

Parties and an initial stage of cooperation between
the Parties. The Agreement is considered as abasis
for the further conclusions of Agreement on
cooperation which will have legal force.

Article 9
The present Agreement ıs written and

signed in 2 (two) copies in Turkish, Kazaklı and
English languages, with one copy for both Parties.
All copies have equallegal force.

programların ve projelerin uygulanmasını
sağlayacak bütçe fırsatlarıyla gerçekleştirileceğini
kabul etmişlerdir.

Madde 7
İşbu Anlaşma, Taraflar tarafından

imzalandıkları tarihte yürürlüğe girecek ve 5 (beş)
yıllık bir süreyle yürürlükte kalacaktır.

Sözleşmenin uzatılması için, sözleşme
süresinin bitimine 6 ay kala Taraflar yazılı olarak
birbirlerine bilgi vermek zorundadır.

Sözleşme, tek taraflı olarak, feshi öncesinde
bir aydan daha kısa olmamak üzere diğer tarafa
bildirimde bulunarak feshedilebilir.

Madde 8
İşbu sözleşme, Tarafların serbest iradeleri ve

Taraflar arasındaki işbirliğinin ilk aşamasıdır.
Sözleşme, yasal güç sahibi olacak olan İşbirliği
Anlaşması'nın daha ileri sonuçları için bir temel
olarak değerlendirilir.

Madde 9
İşbu Sözleşme, her iki tarafa birer kopya

verilecek şekilde Türkçe, Kazakça ve İngilizce
dillerinde 2 (iki) kopya yazılmış ve imzalanmıştır.
Her kopya eşit yasal güce sahiptir.

i J



Taparrrapzrsm 3a~,[(hIMeKeH~aÜJlaphl:

«C.CeÜl!>YJlJlUHaTbIH,[(3FhIxasax
arporexanıcansnc ynaaepcnreri» Ai\

010000, HYP-CYJITaH,
)l{el{İc .ı:ı.aUFbIJIbI,62,
K,a3aI\CTaHPecrryônnıcacsı
TeJI.: (7-7172) 317547
rpaıcc: (7-7172) 316072
E-mail: agun.katu@gmail.com, www.kazatu.kz

Kaparenia TeXHUKaJlbl1(ynnaepcsrreri
61080, Tpa630H,
Tvpxaa
TeJI.:+90462 325 3243
<!laKc:+90462325 3205
E-mail: information@ktu.edu.tr

I(OH ~OjjWl)lhl: (1.~
Ilporpeccop XaM.ı:ı.yna qyB~
PeKTOp

Map 0PHbI

Legal addresses of the Parties:

JSC "S.Seifullin Kazaklı AgroTechnical
University"

010000, Nur-Sultan,
Republic of Kazakhstan,
Prospect Pobedy, 62.
tel.: (7-7172) 317547
fax: (7-7172) 316072
E-mail: a un.katu maiL.com, www.kazatu.kz

Signe
r an Nyssanbayev

Deputy Chairman of the Board

Datrf25_/~_~

Karadeniz Technical University
61080, Trabzon,
Turkey
tel.: +90462325 3243
fax: +90462 325 3205
E-mail: information@ktu.edu.tr

Signed by Ji,C ~
Prof. Dr. Hamdullah ÇuAL
Rector

Seal

Tarafların yasal adresleri:

S.Seifullin Kazak Tarım Teknik Üniversitesi

010000, Nur-Sultan,
Republic of Kazakhstan,
Prospect Pobedy, 62.
tel.: (7-7172) 317547
fax: (7-7172) 316072
E-mail: agun.katu@gmail.com, www.kazatu.kz

İm~ _
Yerlan Nyssanbayev
Yönetim Kurulu Başkan Yardımcısı

Tarihrt~ -e»~ ,
Karadeniz Teknik Üniversitesi
61080, Trabzon,
Turkey
tel.: +90462325 3243
fax: +90462 325 3205
E-mail: information@ktu.edu.tr

~~o't.oIi:.m~ah~ .
Rektör

Dam a


